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Abstract:  This article focuses on describing the reception of Polish non-fiction in a country which differs from the country of 
the original not only in terms of the number of readers, but also the market situation. Due to the lack of Macedonian 
reviews of selected works, the reception of individual works belonging to the genre is presented in a subjective way. 
In Macedonia, so far, translations of the works of Ryszard Kapuściński, Mariusz Szczygieł, Agata Tuszyńska, Kamil 
Bałuk and Wojciech Jagielski have been published. It appears that the popularity of a promoted book is influenced 
by the presence of the writer in the field, as well as good publicity and awards from authors and their translators. It is 
also the readers’ identification with the content that contributes to sales success. The popularity of a particular work 
is sometimes linked to current politics, and sometimes it is only after some time that a book starts to be promoted. 
The reception of Polish non-fiction is framed through the prism of the translator, as well as scholarly readings by 
Macedonian literary scholars and publishing problems. The aim of the text is to show that a particular work may have 
a completely different reception abroad than at home, and that this is influenced by many factors unrelated to the 
quality of the work or the translation.
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Abstrakt:  Artykuł koncentruje się na opisaniu recepcji polskiej literatury non-fiction w kraju różniącym się od kraju powsta-
nia oryginału nie tylko liczbą czytelników, lecz także sytuacją rynkową. Ze względu na brak macedońskich recenzji 
wybranych dzieł odbiór poszczególnych utworów należących do omawianego gatunku przedstawiono w  spo-
sób subiektywny. W Macedonii do tej pory ukazały się przekłady twórczości Ryszarda Kapuścińskiego, Mariusza 
Szczygła, Agaty Tuszyńskiej, Kamila Bałuka i Wojciecha Jagielskiego. Okazuje się, że na popularność promowanej 
książki wpływa zarówno obecność pisarza w terenie, jak i dobra reklama oraz nagrody autorów i  ich tłumaczy. 
Do zwiększenia sukcesu w sprzedaży przyczynia się także identyfikowanie się czytelników z treścią. Popularność 
danego utworu wiąże się nieraz z  aktualną polityką, a  niekiedy dopiero po jakimś czasie książka zaczyna być 
promowana. Recepcja polskiej literatury non-fiction ujęta została przez pryzmat tłumacza, a  także naukowych 
odczytań macedońskich literaturoznawców i problemów wydawczych. Celem tekstu jest pokazanie, że konkretne 
dzieło za granicą może mieć zupełnie inną recepcję niż w kraju i że wpływa na to wiele czynników niezwiązanych 
z jakością utworu albo przekładu.

Słowa kluczowe:  utożsamianie, przekład, rynek, promocja

https://doi.org/10.31261/PS_P.2024.33.02
https://orcid.org/0000-0001-5465-960X
https://creativecommons.org/licenses/by-sa/4.0/deed.pl


PS_P.2024.33.02 s. 2 z 12 Postscriptum Polonistyczne, 2024 • 1 (33)

Recepcja dowolnego utworu literackiego jest nierozerwalnie związana 
z sytuacją na rynku wydawniczym, dystrybucją i sprzedażą książek, jak 
też z  krytyką literacką. Warunki, w  których powstaje przekład dane-
go dzieła, często są skrajnie różne od tych w kraju oryginału. Recep-
cja jako odbiór, rozumienie, przejmowanie albo przyswajanie intencji 
autora również bywa przedstawiana z perspektywy jednego odbiorcy – 
tłumacza, literaturoznawcy albo czytelnika – można więc powiedzieć, 
że jest to spojrzenie raczej subiektywne, które może nie odzwierciedlać 
rzeczywistego obrazu ogólnej recepcji utworu w określonym środowi-
sku. Recepcja ogólna zależy zresztą od wyżej wymienionych czynników, 
w związku z czym konieczne staje się wyjaśnienie okoliczności powsta-
wania przekładów polskiej literatury non-fiction w  Macedonii z  per-
spektywy problemów rynku książkowego.

Czytelnictwo w  kraju zamieszkanym przez około półtora milio-
na obywateli, z czego dla blisko 40 procent język macedoński nie jest 
pierwszym językiem, jest niskie, a nakłady książek często są mniejsze 
niż 500 egzemplarzy. Na tak małą liczbę konsumentów przypada mnó-
stwo wydawnictw, często będących działalnością jednoosobową. Firmy 
te rzadko przynoszą zyski, raczej liczą na dotacje zagraniczne i krajowe, 
żeby pokryć koszty wydawnicze i  zapłacić autorom oraz tłumaczom. 
Również macedońska scena kulturalna pozostawia wiele do życzenia, 
m.in. ze względu na brak krytyki literackiej. W dobie mediów interne-
towych czasopisma literackie nie cieszą się popularnością, a w tym, co 
jednak się ukazuje, nie pojawia się rzetelna analiza tekstów czy nega-
tywna krytyka. Czytelnicze fora koncentrują się głównie na bestsele-
rach o wątpliwej wartości literackiej.

Choć polska literatura non-fiction staje się rozpoznawalnym na świe-
cie fenomenem, wyjątkowym zjawiskiem literackim, w Macedonii po-
zostaje raczej nieznana i niedoceniana. Powodem tego stanu rzeczy jest 
najczęściej brak środków ze strony wydawnictwa na promocję książek, 
w tym na spotkania autorskie. Wiele utworów latami leży na półkach – 
do czasu, kiedy pojawią się okoliczności sprzyjające popularyzacji i pro-
mocji danego dzieła. Zazwyczaj większe sukcesy w tym zakresie odno-
szą wydawnictwa, które mogą sobie pozwolić na prowadzenie własnych 
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księgarń; ponadto wpływ na zaistnienie odpowiednich warunków mają 
także dotacje zagraniczne, które zobowiązują wydawnictwa do rekla-
mowania przetłumaczonego utworu.

Twórczość Ryszarda Kapuścińskiego po raz pierwszy została przetłu-
maczona na język macedoński dopiero w 2014 roku (Капушќињски, 
2014). Przyczynę, dla której tak późno mistrz polskiego reportażu po-
jawił się na rynku macedońskim, można dostrzec w  rozpadzie jugo-
słowiańskiego rynku wydawniczego w  latach 90. XX wieku. W  byłej 
Jugosławii Kapuścińskiego nie tłumaczono, z różnych powodów ideolo-
gicznych, nie było więc podstawy, do której przekład mógłby w nowym 
społeczeństwie nawiązać. Imperium wyszło jesienią, kiedy w Macedo-
nii zaczęły się protesty przeciwko dyktatorskim zapędom ówczesnego 
rządu. Badanie recepcji tego pierwszego przełożonego na macedoński 
utworu polskiej literatury non-fiction polega głównie na analizie moich 
doświadczeń (jako tłumaczki dwóch książek Kapuścińskiego) w  rela-
cjach z przypadkowymi czytelnikami. Imperium odbierano jako pocie-
chę dla ludzi represjonowanych, jako zapewnienie, że nie są sami, bo 
to, o czym czytali, było bardzo podobne do ich przeżyć w Macedonii. 
Ludzie lubią się z czymś utożsamiać – tekst Imperium porównywano do 
codziennych wydarzeń politycznych we własnym kraju. Moskwę prze-
budowywano na życzenie władcy w celu podkreślenia triumfu, potęgi, 
monumentalizmu, mocarstwowości, siły, powagi i  niemożności pod-
boju; fenomen milczenia (czy raczej przemilczania) występował także 
w macedońskim społeczeństwie w okresie rządów narodowców przez 
prawie 10 lat, aż do 2014 roku, kiedy najczęściej używanym hasłem 
podczas rewolucji mającej doprowadzić do obalenia tej dyktatury było: 
„Precz z milczeniem”. Zawartą w utworze uniwersalną prawdę o trzech 
plagach, które grożą światu: pladze nacjonalizmu, pladze rasizmu i pla-
dze religijnego fundamentalizmu, można bez żadnych wahań odnieść 
do ostatniego etapu tzw. gruewizmu w Macedonii. Nie dziwi więc, że 
w kilku artykułach opublikowanych w macedońskojęzycznym Interne-
cie uwagi o  Kapuścińskim związane są z  polityką krajową: „Straszna 
(i wieczna) nienawiść Polaków wobec Rosjan. Rosja natomiast, jak nas 
uczy Kapuściński, ze wszystkich stron jest otoczona murami strasznej 



PS_P.2024.33.02 s. 4 z 12 Postscriptum Polonistyczne, 2024 • 1 (33)

nienawiści i jest jak najbardziej świadoma tego” (Јовановиќ, 2016). Ar-
tykuł pochodzi z 2016 roku i jest refleksją działacza społecznego na te-
mat morderstw dokonanych przez macedoński reżim.

W 2017 roku ukazał się kolejny reportaż Kapuścińskiego, Jeszcze jeden 
dzień życia (Капушќињски, 2017), opublikowany przez wydawnictwo 
odpowiedzialne za druk Imperium. Choć Imperium było już prezentowa-
ne w bardzo dramatycznych okolicznościach rewolucji przeciwko rządo-
wi, wydawca zdecydował się na wspólną promocję obu utworów. Mogła 
mieć na to wpływ otrzymana przez tłumaczkę nagroda Fundacji Ryszar-
da Kapuścińskiego za przekład na nowy język (co również przyczyniło 
się do wzrostu popularności tego utworu). Wspomniana promocja odbyła 
się w Bitoli, drugim najważniejszym mieście kulturalnym w Macedonii; 
w spotkaniu, oprócz mnie, uczestniczyli dwaj poloniści, pracownicy wy-
dawnictwa i  jednocześnie tłumacze, Filip Dimevski i Andrej Jovančev-
ski. Przynajmniej dla drugiego z  nich twórczość Kapuścińskiego stała 
się znacząca i wpłynęła na jego zainteresowania naukowe oraz dalszą 
karierę akademicką. Wspólnie wygłosiliśmy referat o strategiach kon-
strukcji w polskich reportażach literackich na kolejnej już polsko-mace-
dońskiej konferencji naukowej organizowanej przez Uniwersytet Śląski; 
część opracowana przez Jovančevskiego dotyczyła właśnie twórczości 
Kapuścińskiego (stanowi ona zresztą fragment jego większej pracy na-
ukowej). Wystąpienie to umożliwiło obecnym na konferencji literatu-
roznawcom macedońskim lepsze zrozumienie specyfiki reportażu lite-
rackiego. Naszym wspólnym celem jest rozpowszechnianie wiedzy na 
temat tego gatunku wśród macedońskich czytelników, m.in. poprzez 
organizowanie różnych wydarzeń kulturalno-naukowych.

Ponieważ w Macedonii literatura non-fiction jest nadal raczej niezna-
na, na innej konferencji naukowej wystąpiłam z  odczytem o  narracji 
faktów jako innowacji w literaturze (jako przykład podałam także prze-
kłady Kapuścińskiego), porównując ją z macedońskim filmem dokumen-
talnym nominowanym do Oskarów w 2020 roku (Танушевска, 2021). 
Film Kraina miodu odzwierciedla strategie narracji stosowane w wielu 
reportażach literackich. Na temat twórczości Kapuścińskiego napisano 
też na polonistyce Wydziału Filologicznego im. Blaže Koneskiego pracę 
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dyplomową pt. Polska szkoła reportażu literackiego a utwory Kapuściń-
skiego. Student Tomi Karić zainteresował się tym właśnie tematem dzię-
ki zajęciom z  literatury polskiej oraz przekładom Kapuścińskiego na 
język macedoński.

Wracając natomiast do recepcji Jeszcze jednego dnia życia, dopie-
ro w 2023 roku ukazała się ważna pozycja, której autor nawiązuje do 
omawianego reportażu. Historyk sztuki Nebojša Vilić napisał książkę 
Ku radikalnemu o najnowszych tendencjach w sferze artystycznej i o in-
strumentach mocy w  warunkach globalnego kryzysu gospodarczego 
(Вилиќ, 2023). Odkrywa on, całkiem przypadkowo, Kapuścińskiego 
i na kilkunastu stronach własnej pracy analizuje jego tekst jako inspi-
rację, cytuje fragmenty oraz porównuje poglądy i postrzeganie polskie-
go autora reportażu ze słynnymi utworami jugosłowiańskiej muzyki 
pop (Вилиќ, 2023: 108–122). Największa jego fascynacja Kapuścińskim 
przejawia się w opisie kolonizatorów i kolonizowanych, a także w pod-
jęciu tematu tzw. Trzeciego Świata.

W 2015 i 2016 roku wyszły przekłady dwóch utworów Agaty Tuszyń-
skiej: Oskarżona: Wiera Gran i  Narzeczona Schulza (Тушињска, 2015, 
2016). Obecność reporterki na spotkaniu autorskim w Skopje, jak również 
fakt, że książki opublikowało większe wydawnictwo z wypracowaną już 
strategią promocji, wpłynęły na dobrą recepcję obu tekstów wśród mace-
dońskich czytelników. Do tej pory ukazały się dwa artykuły w macedoń-
skich czasopismach naukowych, napisane niezależnie przez dwie różne 
autorki. Obie skupiają się na specyficznej konstrukcji utworów i starają się 
przeanalizować innowacyjność gatunku. Sonja Stojmenska-Elzeser nazy-
wa ten gatunek „prozą historyczną”, ale same dzieła określa jako „powie-
ści” (Стојменска-Елзесер, 2018: 223). Według niej „głównym bohaterem 
powieści Agaty Tuszyńskiej jest pamięć” (Стојменска-Елзесер, 2018: 
228). Fakty w  dziele literackim, twierdzi Stojmenska-Elzeser, stanowią 
specyficzne literacko-historyczne prowokacje, które budują kompleksową, 
poliwalentną i kruchą pamięć. Oba utwory Tuszyńskiej są dokumental-
no-twórczymi projektami, stanowią wynik długoletnich badań, przetwo-
rzonych przez autorkę w opowiadania wymagające od czytelnika osobi-
stego zaangażowania, by zrekonstruować pamięć o dwóch niezwykłych 



PS_P.2024.33.02 s. 6 z 12 Postscriptum Polonistyczne, 2024 • 1 (33)

kobietach XX wieku. Z kolei Maria Giorgieva-Dimova mówi o Oskarżo-
nej: Wierze Gran jako o historii apokryficznej (Ѓорѓиева-Димова, 2023: 
56). Jej zdaniem interdyskursywność jest główną dominantą tego typu 
pisarstwa. Narracyjny model utworu ilustruje relacje pierwszorzędnej 
i wtórnej pamięci. Pierwszorzędna jest pamięć bohaterki, świadkini wy-
darzeń, a wtórna jest wynikiem badań analityka, obserwatora, historyka, 
jednym słowem – wtórnego świadka. Uczestnik i obserwator spotykają się 
na płaszczyźnie wtórnej pamięci, która może zastąpić tę prawdziwą. We-
dług Giorgievej-Dimovej dzieła te we współczesnym kontekście literac-
kim stanowią innowacyjną mieszankę gatunkową, będącą najodpowied-
niejszym modelem narracyjnym do mówienia o prawdzie, wydarzeniach 
i faktach oraz o możliwościach ich beletryzacji (Ѓорѓиева-Димова, 2023: 
58). Na temat twórczości Tuszyńskiej napisano również pracę dyplomo-
wą, zainspirowaną działalnością promotorki i  tłumaczki obu utworów, 
prof. Milicy Mirkulovskiej. Studentkę Zlatę Markoską zafascynował kon-
trowersyjny los obu bohaterek: Wiery Gran i Józefiny Szelińskiej.

Po macedońsku ukazały się też przekłady dwóch książek Mariusza 
Szczygła: Gottland w 2016 roku i Zrób sobie raj w 2019 roku (Шчигел, 
2016, 2019). Pierwszy wyszedł u  wydawcy zobowiązanego przez Ko-
misję Europejską, współfinansującą publikację, do zorganizowania 
spotkania autorskiego. Podczas tego wydarzenia na temat Gottlandu 
wypowiadali się dwaj dziennikarze i  pisarze macedońscy, Dzwezdan 
Georgievski i Saszo Kokalanow. Nazwali oni prozę Szczygła „dzienni-
karstwem postmodernistycznym”, nawiązując do zabiegów literackich 
wykorzystanych w  utworze. Dzięki spotkaniu i  miłemu wieczorowi 
w obecności autora przekład ten zyskał dużą popularność. O Gottlan-
dzie literaturoznawcy macedońscy mówili też na trzech konferencjach 
międzynarodowych, które odbyły się w Macedonii w 2017 i 2019 roku 
oraz w  Polsce w  2023 roku. Na ostatnich dwóch zajmowano się stra-
tegiami konstrukcyjnymi w  twórczości Szczygła i  Kapuścińskiego1, 

1 W  dniach 1–2 czerwca 2023 roku wystąpiliśmy wspólnie z  Andrejem Jovančev-
skim na XI Konferencji Macedońsko-Polskiej w Katowicach z referatem pt. Strategie 
konstrukcyjne w narracji reportażu literackiego.
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jak również porównaniem z narracją w filmie dokumentalnym Kraina 
miodu (zob. wcześniejsze uwagi o Kapuścińskim); z kolei w 2017 roku 
zestawiałam Gottland z powieścią macedońskiej pisarki Lidii Dimkov-
skiej, odgrywającej znaczącą rolę w realiach nowszej historii Macedonii 
i byłej Jugosławii (Танушевска, 2018).

Podobnie jak Kapuścińskiego, Szczygła wspomniano w dwóch arty-
kułach dotyczących macedońskiej codzienności, z  tą różnicą, że tym 
razem nie tylko podano tytuł jego książki, lecz także przywołano spo-
tkanie autorskie oraz wypowiedzi twórcy na temat Skopje i Macedonii. 
Okazuje się, że utożsamianie się z  treścią utworu odgrywa dużą rolę 
w recepcji – jeden z przywołanych tekstów stanowi recenzję filmu ma-
cedońskiego o  aferze związanej z  podsłuchiwaniem i  właśnie w  tym 
kontekście wspomniano Gottland, nawiązując do fragmentu o Karolu 
Kachinie i  jego dramatu Ucho (Павлеска, 2017). Drugi artykuł kry-
tykuje rozbudowę Skopje po rządowym projekcie w 2014 roku i cytu-
je wypowiedź Szczygła z  czasu jego pobytu w  Macedonii, że „Skopje 
to miasto, które powinno symbolizować tożsamość Macedończyków, 
kreowane przez jego prawicowy, skorumpowany i  skompromitowany 
rząd”; i dalej: „że polityka architektoniczna jest ekwiwalentem polskiej 
polityki historycznej” (Бубевска, 2017).

Przekład kolejnego utworu tego samego autora – Zrób sobie raj – wy-
szedł nakładem innego wydawcy, został przełożony przez innego tłu-
macza i mimo regularnie publikowanych w mediach zapowiedzi oraz 
reklam wydawnictwa nie wywołał takiego odzewu jak pierwsza książka. 
Poza staraniami tłumacza, Zvonka Dimoskiego, o promowanie dzieła 
w prywatnych kręgach nie odnotowano żadnych wzmianek o nowym 
utworze Szczygła na macedońskim rynku i nawet niewielu miłośników 
Gottlandu wie, że wydano kolejną książkę tego twórcy.

W  2019 roku w  Macedonii powstało nowe wydawnictwo, specjali-
zujące się szczególnie w  przekładach z  języków słowiańskich. Do tej 
pory z języka polskiego przetłumaczono dwie pozycje (obie to repor-
taż literacki). Polityka wydawczyni, Jasminki Delovej-Siljanovej, za-
kłada stworzenie serii polskiego reportażu; jak dotąd opublikowano 
przekłady Wszystkich dzieci Louisa Kamila Bałuka i Wszystkich wojen 



PS_P.2024.33.02 s. 8 z 12 Postscriptum Polonistyczne, 2024 • 1 (33)

Lary Wojciecha Jagielskiego (Балук, 2020; Јагелски, 2022). Niedawno 
ukazało się tłumaczenie trzeciej książki Nowe życie. Jak Polacy pomogli 
uchodźcom z Grecji Dionisiusa Sturisa (Стурис, 2023), a w trakcie tłu-
maczenia jest Rosja od kuchni. Jak zbudować imperium nożem, chochlą 
i widelcem Witolda Szabłowskiego (2021).

Macedoński przekład Wszystkich dzieci Louisa wyszedł w 2020 roku, 
po czeskim i holenderskim. Tylko ta z wymienionych wyżej pozycji do-
czekała się recenzji. Ukazała się ona dopiero w 2022 roku, co świadczy 
o  tym, że w Macedonii jest nadmiar wydanych przekładów i czasami 
potrzeba lat, żeby książki dotarły do rąk czytelników. Recenzję opubli-
kowano na portalu internetowym off.net, w zakładce Bookbox poświę-
conej literaturze, filmowi, sztuce, muzyce itp. (Јакимовска, 2022). Re-
cenzentka Wszystkich dzieci Louisa opisuje książkę jako „powieść, która 
zaczyna się tak, jak powinien zacząć sią dobry film fabularny, oparty 
na prawdziwej historii  – panoramicznym poznawaniem bohaterów” 
(Јакимовска, 2022). Stwierdza również, że dziennikarski warsztat pi-
sarza przyczynia się do przejrzystości i braku dramatyzowania, co po-
zwala zachować dystans w opisie postaci doktora i głównego dawcy, ale 
i samych dzieci, wobec których trudno nie poczuć empatii; w ten sposób 
autor rysuje obiektywny obraz sytuacji, opowiedzianej w duchu grani-
czącego z literaturą dziennikarstwa analitycznego.

Wszystkie wojny Lary Jagielskiego (Јагелски, 2022) jest z  kolei sto-
sunkowo nowym przekładem  – wydanym pod koniec 2022 roku. Na 
razie jego recepcja polega tylko na pochwalnych indywidualnych wypo-
wiedziach w prywatnym kręgu znajomych tłumaczki („Jest to świetna 
książka, którą czyta się jednym tchem”).

Ciekawym przykładem jest wydane w 2021 roku tłumaczenie Rejwa-
chu Mikołaja Grynberga (Гринберг, 2021). Fakt, że bohaterowie po-
zostają anonimowi, daje pewną podstawę do wahania, czy tę książkę 
można włączyć do kategorii non-fiction. Jednak autor wysłuchał praw-
dziwych historii i potem przetworzył je w opowiadania. Sam Grynberg 
celowo nie daje jednoznacznej odpowiedzi na pytanie o odniesienie do 
rzeczywistości, niemniej twierdzi, że to wszystko, co opisał, się zdarzy-
ło. Prawie rok po wydaniu książki po macedońsku zaproszono autora 

http://off.net


Lidija Tanuševska • Macedońska recepcja polskiej literatury… PS_P.2024.33.02 s. 9 z 12

do Macedonii. Spotkanie było bardzo udane. Pisarka macedońska, Li-
dija Dimkovska, która podczas tego wydarzenia mówiła o Rejwachu, 
określiła tę prozę jako „krótkie opowiadania”, usłyszane wyznania lu-
dzi, które autor „zliteraturyzował”, a Grynberga nazwała „zbieraczem 
historii”, które mogą doprowadzić i do śmiechu, i do płaczu, i które 
są jednocześnie katartyczne i traumatyczne. Głównym tematem roz-
mowy z  autorem była oczywiście dyskryminacja we współczesnym 
świecie.

Podsumowując, można powiedzieć, że dopiero zaczyna się rozkwit 
polskiej literatury non-fiction w Macedonii, ponieważ coraz więcej wy-
daje się przekładów tego gatunku. Na to, czy recepcja danej książki bę-
dzie pozytywna, ma wpływ praca tłumacza – nie tylko dobry przekład, 
lecz także udział w promocji na tyle, na ile pozwalają możliwości, czyli 
m.in. dostępne kanały promocji czy inwestycja wydawnictwa w dzia-
łania mające na celu rozpowszechnienie wiedzy o  książce i  autorze. 
Czasami na tej drodze przeszkodę stanowią niewłaściwy czas wydania 
i warunki społeczne, bywa jednak, że właśnie te czynniki wpływają na 
lepszy odbiór. Zdarza się, że mijają lata od wydania jakiegoś utworu, 
zanim stanie się on popularny, albo w ogóle zginie, choć może być war-
tościowszy od innych w morzu książek na rynku wydawniczym.
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